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FOREWORD

This“ Chinese-English Dicticnary of Mineral Industry Science and
Technology”is a basic tool for those technicians who are active in the field
of mining and mineral processing technology. It presents a collection of
Chinese words and expressions as related to mining, mineral-dressing,
mineralogy, petrology, geology, mapping and surveying, rock mechanics,
geohydrology, mining electro-machinery, mine management, environmen-
tal protection, or to all of the technologies related to mining in general
such as mechanical, electrical, civil engineering and computer technology .
but with mining and ore-processing in predominance. In its extent, the
specialized vocabulary and expressions in Chinese and English are com-
piled correspondingly to make it one of the first dual-directional mineral
industry science and technology dictionary of its kind. In addition to those
traditional, commonly adopted mining engineering methods, the recently
emerged mining techniques, such as the ocean mining, solution mining
and rare-earths as well as less-common metals exploitation, are also cov-
ered attentively.

Containing over 75,000 entries, this comprehensive dictionary en-
compasses the most recent and modern vocabulary used in the sphere of
mineral industrial science and technology today. Up to now,it is the only
one Chinese-English dictionary most abundant in vocabulary of mineral
science and technology. Aiming at facilitating its use and making it as
perfect as possible, throughout its edition and compilation, the great num-
ber of words and expressions were selected, verified and compiled intens-
ively,accurately and precisely with full effort.

This dictionary is intended as a useful tool and reference book for the
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scientists and mineral industry technicians engaged in research, produc-
tion, design, teaching or administration within the mineral sector. The
teachers and students in universities or technical schools will also find the
dictionary as a very advantageous tool for reference or to make use of it.
It should be pointed out that with the ever-growing extent and depth
of opening and reform in our country, the opportunities for international
academic communication and exerting abroad business affairs will contin-
ue to increase. Chinese scientific and technical achievements as significant
commodities are now entering the international market increasingly. In
consequense, the dual-directional translation between Chinese and English
becomes inevitable. So far as it appears, the bilingual translation has been
a troublesome and difficult job,even for the specialists. It is expected that
the publication of this“Chinese-English Dictionary of Mineral Industry
Science and Technology” will contribute considerably alleviating this prob-
lem and make the job easier and more convenient to all those concerned.
It is hoped that,as time goes on, the dictionary will be enlarged and
improved by the valuable contributions from the users and also along with

the development of Chinese mineral science and technology.

Raymond Raby
Expert
March 2001
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